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Classification of English and American fables:

description of various characters

Knacudikaniss aHrjioMoBHUX 0aHOK:

XaPaKTePUCTUKA PI3HOMAHITHUX MEPCOHAKIB

Y mexax maHoi HayKOBOI PO3BIIKM MU MPOJOBKYEMO BUBYATH TEKCT
AHTJIOMOBHOI OaliKu y pycJii Cy4yacHOI HayKOBOi MapaaurMu 3HaHb. OCTaHHI
nmyOJstikarii Oy 30pi€HTOBaHI Ha JOCIIKCHHS TEKCTY aHTJIOMOBHOI OalKu
Kpi3b MPU3MY MEHTAIBHUX HpOCTOpiBl, oOpa3zHoi cnenudiku aHTJIOMOBHOT
GaiiKku Kpi3b IPU3MY PO3BUTKY Pi3HHX BHIIB MUCICHHS TOLLO.

Mera paHOi cTaTTi MOJSATa€ y BUBUYCHHI OJHIET 13 JOMIHAHTHHX
KAQHPOBMX O3HAaK TEKCTy aHIJIOMOBHOI OalWKu — XapaKTepuCcTHUKa
NEPCOHAXIB, SIKMA BH3HAYa€ OCOOMMBOCTI 11 (HOPMaIBHO-3MICTOBOL
oprasizaiiii, #, KpiM TOro, crnpusie (OpMyBaHHIO MaAPaTOKCAIHLHOTO 00pa3y
JIIOJTWHU.

Pons TBapuH sK B3arajgi aHIMAJIBHOTO €JIEMEHTAa BHU3HAYAETHCS
3HAYCHHSM, SIKC BOHM MaJId Ha paHHIN CTaJlii pO3BUTKY JIFOJICTBA, KOJIM BOHU

HE BIJOKPEMJIIOBAJIMCS BiJ JIIOJACBKOTO KOJEKTUBY — HI B HOTrO
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CIHXpOHMYHOMY CTaH1 (BKJIIOYEHHS TBAapHHU /IO COLUANBHOI i€papxii), HI B
miaxpoHiYHOMY acmekTi (ies BUHUKHEHHS JIIOJICTBA BIJ TBApWHH), Hi,
HapemITi, OHTOJIOTTYHO (YSBJICHHS MPO TBAPWHHU SIK MPO OCOOJIMBY 1MIOCTACh
moauun)’. Yepes Taki 0COGIMBOCTI TBApHHH MOBIHMH dac CIyryBaiu
HAOYHOIO MapaJUrMol0, BIAHOIIEHHS MDK €JeMEHTaMHu SKOi MOIJM OyTu
BUKOPHUCTaHI SIK MTEBHA MOJIEIIb KHUTTS JIIOJICBKOTO CYCIIIBCTBA 1 TPUPOAH B
mijoMy. Y 1bOMY CEHCI BUKOPUCTaHHsS oOpa3iB TBapUH B aJerOpUyHIi
CUCTEMI aroJjoriB Ta 0aiikax MpoJ0BKYy€e apXaiuHy TPaJullil0 Ta BBAXKAETHCS
OJTHIEIO 3 KAHPOBUX O3HAK IIHOTO JKAHPY.

TpanuuiiiHO BHOKPEMITIOIOTh Oallku Mpo TBapuH (MopaibHi), Oalku
mpo mozxeil (pamioHansHi), Mimaui Gaiikn’. Kputepiem TtHmonorisamii
BUSIBJISIETHCS] 3MICTOBUI SIKICHUM YMHHUK XapaKTepy MEPCOHAXKIB, K1 I1IOTh
y TEKCT1 OailKku.

Tak, MopampHUMH OallkaMH Ha3MBAIOTbCS Oailku, INepcoHaXamu
KOTPUX € TBAPUHU, POCIUHU, HEICTOTU. [[0 pamioHaIbHUX 0aliOK BITHOCSTH
0aiiku, mepcoHakKaMy SIKUX BHUCTYMNAIOTh JIFOAM, 3BUUYANHO JIFOAM BUTAJaHi,
KOTPUX B JAIMCHOCTI HIKOJM HEe Oyio. Mimani Oallku 300paxyroTh 3BUYAL
JIIOJIEH 1 HEPO3yMHUX 1CTOT, PO3MOBY Ta B3aEMO/IIIO JIHOJICH 3 TBAPUHAMH.

Pe3ynpraTn aHam3y TEKCTIB aHTJIOMOBHUX 0aliOK CB1IYaTh, III0 OKPIM
BHILI€3a3HAYEHUX THUIIIB O0aloK, SIKI NpUTaMaHHI MEPEBAKHO KIACHUYHIM
Oaifli, MOXHa BHOKPEMHUTH TEKCTH AaHTJIOMOBHHMX O0aloK, TMEepCOHaKaMu
KOTpHX € HecyMmicHi monsTts (TepMin JI.C. TTiXTOBHIKOBOI®) i mepcoHaKHi
obpa3u, 1O € Tmapojaicl0 Ha o00pa3u aHTHUYHHX Oailok. BiamosiaHO,
BU3HAYAEMO Taki TUMK OalloK sK Oailku 3 1HIWBIIYyaJTbHO-aBTOPCHKUMHU

oOpazamu Ta Galiku-apoii.

* Tonopos B.H. Xusotssie // Mudst Haponos mupa. —1998. —T. 1.
* Baiiku B ykpaincekiit mitepatypi XVII-XVIII ct. — K.:Bugasaunreo Akanemii Hayk YkpPCP, 1963.
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PesynbpTaTn omparitoBanHs (hakKTUIHOTO MaTepialy HaJaad HaM 3MOTY
CTBEp/KYBaTH, IO TEKCTH AaHTJIOMOBHUX O0alOK YCIX KYyJBTYpHO-
icropuunux enox (CepeansoBiuus, [IpocBiTHuiTBa, Peanizmy, MoaepHizmy
ta [locTMOAepHI3ZMY) MOXHa BIIHECTH A0 MOPAIbHHUX Ta palllOHAJbHUX.
Mimani Oaiikiu npuTamMaHHl Jume Oaiilkam  00m  Peanmismy  Ta
[IpocBiTHHUIITBA.

Aapo MopadpbHUX aHTJIOMOBHUX OalOK CKIIaJae MEeBHA TPyIa TBAPHH:
BEJIMi/Ib, MyTrady, JICB, JIUC, BOPOH, O/ Ko0JM, komaxu Ta iHmi. Komu uurauy
0auuTh HA3BU IUX MEPCOHAXIB, TO BIApa3y K MIANAJAE 1]l BIUIMB 3aKOHIB
Oaliku, Jie JTUCHUIISI CUMBOJII3YE XUTPOII, JIEB — CUJY, BIady, TOPAICTb, 1110
3HAXOIUTh BUPAKEHHSA B imioMaTtHuyHux BHciIoBax: “bold as a lion”,
“solemn (wise) as an owl” , “cunning (sly) as a fox”, “timed as a hare”.
Crnenndikor0 MOpaJbHUX AaHTJIOMOBHHMX OallOK € akTyamizailisi ¢pemy
CBIT JIFOJINHU B Tekcri Gaitku®.

PaiioHanbH1 aHTJIOMOBHI 0Oallku 300pakylOTh JIOJEH SK OCHOBHHUX
NEPCOHaXIB. “SIKIIO JIOIM BUKOHYIOTH (PYHKIIFO OCHOBHHMX TEPCOHAXIB
Oaiiki, TO IXHS XapaKTePUCTUKA € CXEMATHYHOI ¥ 3BOJAUTHCSA JI0
HAWUTIPOCTIIIMX TO3HAYEHb: ‘‘pubanka”’, “ckymuii”’, “mactyx”, “OpexyH”.
Baiikapto He Tpeba po3kpuBaTH XapakTep MEPCOHAXKIB, IXHINA HAIMIPSM JTyMOK,
BiH BOJIHOYAC OKPECIIOE PUCH CBOIX MEPCOHAXKIB, BUKOPUCTOBYIOUH CITITETH,
SIKi MICTATB ceMy olliHoBaHHs: §ood man, bad step-mother, the City Hicker,
The Crook. B iHmmx BHIIaKax aBTOp HA3MBa€ CBOIX MEPCOHAXKIB 3a
npodeciero: the butcher, the baker, the king, the counselor, the farmer, the
joker.

3a pesynbTaTaMu CTHIIICTHYHOTO aHali3y HaMH BCTAHOBJICHO, IIIO
KOMiIYHa 0OIrpaBaHICTh CHUIKYBaHHS JIOAUMHHU 1 TBApUHU TPYHTYETHCS Ha
CTWIICTHYHMUX (Irypax MPOTHCTABICHHS — 3€BrMI Ta KamamOypi, 0

CTBOPIOE  CApKAaCTHUYHY KOMIYHY TOHAJBHICTh 4Yepe3  CYIOJIOXKEHHS

I'maBampka 10.JI. CemMaHTHKa TEKCTOBOI CHTyallil “CBIT JIIOAMHM — CBIT TBapwH~ (HA MaTepiaii TEKCTiB
anrimomoBHEX Oaiiok JIk. TepOepa) // Haykosuii Bicauk XJ1V. Cepis “Jliarsictuka”. — Xepcosn, 2009.



OJIHAKOBUX 3a 3ByYaHHSM CJIB 3 HECYMICHUM 3HaueHHsIM. Tak, Hampukiaz,
y Gaiiii “The Wolf and the Shepherds” A. Bipca’ Ha domi mapanemsHoi
KOHCTPYKIIIi KOHTPACTHO BHSBIISETHCS JIOTIUHA HECYMICHICTh CEMAaHTHYHO
pi3HKX KommoHeHTiB: ,,Come in”, said one of them, ironically, “and partake

of your favourite dish, a haunch of mutton”. “Thank you”, said the Wolf,

moving away, “but you must excuse me; I have just have a saddle of
shepherd”. V maBeneHoMy NMpHUKIaai KOMiYHO OOIrPYIOTHCS BUCIOBIICHHS @
haunch of mutton (cmeeno 6apana) ta a saddle of shepherd (ciono sisuap.s).
[lepma ¢pasa € npukiagoMm pyiHamii ycrameHoro BucioBy a saddle of
mutton, sikuii y KymiHapii Mae 3Ha4YeHHA ‘‘cmeeno Oapaua’. BiamoBimHO,
CIJIJIO BiBUapsl acOIIIOETHCSA 3 “‘alleTUTHOI YaCTUHOI MOro Tima, sKa i
MpUBEpHYJIa yBary BOBKa.

baiiku, nepcoHaxaMu SKUX € MOHATTS, 0 TPATUIIIHHO HE BXOJSATh JI0
cUCTeMH 00pa3iB KJIACMYHOI OalKu, TpeacTaBicHl TeKCTaMu Oalok 100u
Peanismy (A. bipc). Buramani mepcoHaki He MarOTh O€3MOCEPEIHBOIO
BIJTHOIICHHS /10 CBITYy OallOK W TOMY CIIOCTEPIraeMoO SIBUIIE HECYMIPHOCTI
MEPCOHAKHUX 00pa3iB. Y pycil JIHIBOCHHEPTETUYHOIO MIJIXOy HaBEACHE
SBUIIIE TPYHTYETHCS HaA OIMO3WINT abCTpakTHE VS. KOHKpETHE, TOOTO Ha
BBEJICHHI aOCTPAKTHOTO MEPCOHAXY TOPSl 3 KOHKpPETHUM. [HAMBiAyaabHO-
aBTOPChbKI 00pa3W aHIJIOMOBHUX OaliOK MICTSATh OKYJbTHI TOHSTTS,
€KOHOMIYHI TEpMIHM Ta HepealbHl ICTOTU. Tak, HANpPHKIaa, BBEICHHS
3araybHOJIOACHkKOI Kateropii (Moral Principle) Ta exonomiuHOTO TEepMmiHy
(Material Interest) mo TekcTy Oalikki CTBOPIOE OMO3MINIO  TXHIX
B3a€MOBIIHOIIICHb, IO ¥ HAJA€ IIOIMTOBX HECHOIBaHIM PO3B’A3IIl
KOH(DJIKTY, AKUM 3a0apBlIEHUNA CapKaCTUYHMM BIJITIHKOM: MopanbHui
[Tpuntun 3ycTpiBcs Ha MICTKY 3 MaTepianbHO0 Burosoro i roroBuii jasrtu
Ha MOCTY, 11100 Marepiansaa Burosa npoiimia mo meomy (“I shall myself lie

down and you walk over me”). Ilpote, Marepianbna Buroga HaBiTh He

’ Bierce A. The Fables. — Pesxum goctymy: http://www.analitica.com/biblioteca/bierce/fables.asp.
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Ooaxxae crynmatm o Heomy (“l am a little particular about what | have
underfoot ), BoHa Haka3zye HOMYy CTPHOHYTH Y BOJY.

Sk CcBIIUUTH  TEKCTOBO-IHTEpIpETAIlIMHUI a”Hall3  TEKCTIB
aHTJIOMOBHUX 0aifoKk, 110 HajuexaTh A0 OaloKk 3 1HAMBIAYyalIbHO-
aBTOPCHKMMHU 00pa3aMu, Ta KOMIIOHEHTHHUM aHali3 HOMIHATUBHUX OJIMHULIb,
0 T[O3HAYal0Th XapakTep OCHOBHHUX TMEPCOHAXIB, iXHS TIEepeBaKHA
OUTBLIICTh MOOYAOBaHAa HA KOHTPACTUBHOMY CTHJIICTUYHOMY MpUHOMI —
OKCUMOpOHI. JI0 CKJlaay TaKuX OJMHHIIL BXOJSTH MOHSTTS, SKI HE MaloTh
OJIHOI CHIJIBbHOI CeMH, TOOTO B1IOYBA€ThCS NMPOEKTYBaHHS TaKUX O3HAK
rinepoHIMaMH MOPIBHSAHO 3 HEHTPATbHUMHU, TPOTOTUIIOBUMHU O3HAKAMU ITUX
CYTHOCTeﬁs.

Tak, y Oaiitii “The Opossum of the Future” crioctepiraemo HasiBHiCTh
BUTAJaHOTO TIEPCOHAXka — OormocymMa MaiOyTHHOro. OHTOJIOTIYHI BIIACTUBOCTI
CYMKOBOi TBapWMHH — OIOCyMa, sKa Ma€ JOBIHH, I[yNKUH XBICT,
NpU3HAYCHUN IS  XallaHHsA, Ta O3HakK¥ 3Mii, 3  BIJAMOBIIHUMH
BJIACTUBOCTSIMU, MPOEKTYIOThCA Ha cyTHicTh mnoHarts [IPOI'PEC,
MAWBYTHE JEPXABMU uepes mapadpas: ,, You are the Opossum of the
Future, the ultimate Fittest Survivor of our species, the ripe result of
progressive prehensility — all tail”. XBICT (uactuna) 3aminrye OITOCYMA
(uine) tak camo sk I[YIIKICTD (uactuna) croith 3amicth MAMBYTHE
(ITPOI'PEC). Cnocrepiraemo 3iTkHeHHsi koHuenty IYIIKICTb 13
cknagHukoM konuenty I[TPOI'PEC, y pe3ynbrari 4oro mHOpPOIKYETHCS
CapKaCTUYHICTh TOHY, IECUMICTUYHE OaueHHS MaiOyTHHOIO PpO3BUTKY
nepxxaBu. O0pa3 3Mii, KUl CHpHUsSE MOAAIBIIOMY PO3BUTKOBI 3MICTOBHO-
KOHIIETITYaTbHOI 1H(OpMaIlli TekcTy Oaiiku, € mapojiero Ha Oi0aeiCchKHiA
oOpa3 3Mis-ciokycHuka. HecymicHuM “BUBEpTOM”™ € MOTO TMPUUYETHICTH JI0

NpaBOCIABHOI IIEPKBHU, SIKa HE CIpHMae HaykoBUX morisai: “But the

® Gentner D. Structure-mapping: a theoretical framework for analogy // Cognitive Science, 1983. — Ne 7.



Snake, proud of his ancient eminence in Scriptural history, was strictly

orthodox, and did not accept the scientific view”. KonnenryamsHuii
okcuMopoH OPTOJOKCAJIBHICTD vs. HAYKA, 110 nexuTh y NiArpyHTI

TEKCTOBOTO BTIJICHHS XynokHBOTO KOHIENTY KOMI3M, curnamizye mpo
napajoKCabHICTh 3MaIbOBAHOTO B TEKCT1 OaliKu.

VY OGaiikax no6u Peanismy (parMeHT KapTHHU CBITY MpPEICTaBICHO
penpeHO, SK XaOTHYHA, aOCypaHA, CYTTEBO HeraTWBHA. HeBUPINICHICTH
KUTTEBOI CUTYyallll € pe3yJbTaTOM 3ITKHEHHS HECYMICHHMX IEPCOHAXIB, M,
BIJITOBITHO, HEOJHO3HAYHOT'O BU3HAYCHHS IEBHUX MOHATH, “‘TEMHHUX MICIb ,
110 NMOTPeOYIOTh JOMIPKOBYBAHb Ta CaMOCTIMHUX pimleHb. Tak, y Oaimi A.
Bipca “The Broom of the Temple” po3kpuTTio y3araabHEHOTO 3MICTy OalKu
cnpuse o6pa3 Binumka (“the broom”). Came meii oOpas, Ha Hall TOTJIAI,
BUSBIJISIE JOCI HE BHKa3aHe, HE BHCIJIOBIEHE, OCOOJIMBO CYTTEBE, SKE
OHOBIIIOIOYHCH, IEPETBOPIOETHCS B OMPEAMETHEH1 B TEKCTI 3HAHHS MPO CBIT.
VY Tekcri Oaliku cnocrepiraemo ocmucieHHs adbcrpaktaoro (ITOJIITUKA)
4yepe3 OKpeMi 03HAaKU KOHKPETHOTO, PO3IMIMPEHHSI CEMAaHTUYHOI CTPYKTypHU
konuenty [TOJIITUKA, saxuii B pi3HUX CIOBECHUX MOETUYHHUX OOpa3ax mae
pisay cnemiamizamiro: I[TOJIITUKA € TIOXEPTBYBAHHA (“The first
speaker thought the best policy would be to offer a fried jackass to the
gods”), TIOJIITUKA € TIOXOBAHHA (“Another thought that a scarlet
mole should be buried in the public park and a suitable incantation chanted
over the remains”), IIOJITUKA € BUBIP, BIIMOBA (3AHEITIA[)
[MIHHICHUX OPIEHTUPIB ( “...offer the stranger within our gates a free
choice between the poniard and the potion, and relinquish our private
system of morals... ”), [IOJIITUKA € TTPUBMPAHHSA CMITTSA (“The last
speaker was the broom”).

Jlo OGaiok-mapofiii BIJHOCMMO TEKCTH AaHTJIOMOBHHX OallOK 00

Peanismy (A. Bipc) ta IMoctmomeprismy (X. ®imrinc)’. ABTOpCHKHM

% Phillips H. W. Fables for the Times. — Pesxim mocryry: http:/www.gutenberg.org/.



HOBOBBeleHHSAM A. bipca € HasgBHICTh 0aiflOK, OIMyOJIKOBAaHUX T
saronoBkamu “Old Saws with New Teeth” it “Aesopus Emendatus™®. Jlo
X 301pok O6alloK Halle)KaTh TEKCTH 3 1ICHTUYHOIO Ha3BOM y Oaiikax E3oma,
MpoT€ 3 aBTOPCHKOIO KapJAWHAIBLHO HOBOIO OpTraHi3aIli€l0 3MiCTOBHO-
KOHIIENTYaJIbHOI 1H(GOpMaIllii, 0 Ma€ MPOSB y PEIHTEpHpeTallli CIXKETY
KJIACUYHOTO B3iplid. BuiaydeHHs KOMIYHOTO CMHCIY, IO € MiAIPYHTSIM
MapoJIIfOBaHHA, 3IIHCHIOETECS dYepe3 KOHIEeNTyalbHy wMeTadopy. Tak,
npuKiIan 3 ykpaincbkoi Oaiikm JI. ['miboBa “Jlucunsg ta Bunorpan” “Hi, -
Kkaswce, - Ham e Hde, / Kucmouuii-npexucmouuii - / Ockoma nanade! ™
UTIocTpye  OallyKiCTh  JIMCHIN, SIKE  TMPUXOBYETHCA OOMaHOM  —
BAMJIYXICTb € HEBAXKAHHS JTOCAT T METW.

HaTtomicTe 3aco00M TEKCTOBOI peaii3alii XyAOKHbOIO KOHLEINTY

KOMI3M y xonTtekcti komiunoro “A FOX, seeing some sour grapes hanging

within an inch of his nose, and being unwilling to admit that there was

anything he would not eat, solemnly declared that they were out of his

reach” e mapamokc, 3acHOBaHHMI Ha peiHTEpHpeTallii CrKeTy. 3ipBaTH
KUCJIMN BUHOTpPaJa, 1[0 BUCUTh Ha BIJICTAaHI AIOWMY BiJI HOCY JiKMca, HE
noTpedye AOKJIalaHHs TIEBHUX 3yCHJIb, IK-TO B TPAAUIIIAHIN OaiIl (JTucuIls
MYCHJIa MiJICTpUOYBaTH), TOMY W HE BUKJIMKAE Oa)KaHHS MOJIaCyBaTH HUM.
OcoOnuBICTIO  NEpPCOHAXXHUX  O0Opa3iB  TekcTy Oaillku  J100M
[ToctmonmepHi3mMy € TOi (hakT, 10 HA BIAMIHY BiJl TPaauIIMHUX OOpa3iB
“cnmaOkux” TEepPCOHaXIB, KOTPl 3aBXAW MMONaAaJd y TAcTKy 1 CTaBallu
KEpPTBaMH, SK TO, HAMNpUKIaZ, oOpa3u STHS YW OJICHS, BOHM HaIllICH1
KMITJIMBICTIO Ta TaK 3BaHUM ‘“KUTTEBHM JIOCBIIOM”, SKOTO HE OyJIO Yy
300pakeHHI aHTUYHMX MepcoHaxiB. Lle 1 € 1HAUBINYaNIbHO-aBTOPCHKUM
HOBOBBEJICHHSM, M0  CIyTy€ MIATPYHTSIM  TEKCTOBOTO  BTUICHHS

koHnentyaibHoro oxcumopony CTAPE vs. HOBE. Tak, nanpuknan,

19 Bjerce A. The Fables. — Pesxim mocryry: http:/www./analitica.com/biblioteca/bierce/fables/asp.

! VkpaiHcbka Gaiika / [ynopskys., nep. b.A. Jlepkaua, B.T. Kocsiuenka]. — K.: Huinpo, 1983.



OCHOBHUMU TiepcoHakamu y Oadinii X. ®imrminca “The Baa-Sheep and the
Lion” € srust Ta aeB. Y OakIli WIeThCs Mpo Te, K SATHS IS TOro, mod Horo
He 3’iB JIeB, MPOCUTh HOTO 3acliBaTH, a MOTIM TOYMHAE TUTaKaTH. SITHs
MOSICHIOE, III0 BOBHA MOXE 3aIIKOJUTH YyJOBOMY T'OJOCY Ta BOHO IIKOJYE
yepes Te, 110 He Hapoauiocs 6e3 BoBuu: “But | have heard that wool was
the worst thing in the world for the voice, and when | think of the ruin of that
beautiful organ of yours, consequent upon eating me, | weep to think that |
was not born hairless”. KommoneHnTHuit aHaii3 cioBa ‘“baa-sheep”
CBIYHTB, 110 HOTO CKJIaJoBUMHU € Taki omumuuii — Silly (dypuuir), timid
(copomnusuit), meed (nazionuii, cmupnuil), IKi € KOHTPACTHUMH OO0 i
ATHSA, SIKOMY BJA€ThCS MEPEXUTPUTH MOTYTHHOTO JieBa. [lapamokcalibHICTh
cuTyalii 0a3yeTbCcsd Ha CYNEPEewIMBOCTI MIDK YCTaJICHHMM O00pa3oM Ta
oOpa3zoM-Tiapo/Ii€r0 Ha KIACHYHUM B3ipelb. OTke, 31ITKHEHHS MPOTUIICHKHUX
xounentis HEPO3YMHMI vs. XUTPUH 3YMOBJIEHE 3I1IITOBXYBaHHSIM
koHnentyanbHux metadop ATHA € TJIVIIOTA vs. ATHA € XUTPICTbh.

TakuMm 4YWHOM, 3aJydeHHS BUTQJAHUX HEpeaIbHHX oOO0Opa3iB 1
MEePCOHAXKHUX 00pa3iB-Mapojiii A0 TEKCTy aHIJIOMOBHOI OallKu CBITYUTH
PO PO3BUTOK MAPaAOKCAITBHOTO MOETUYHOTO MHUCJICHHSI, SIKE € OCHOBOIO JIJIs
BUSIBJICHHSI KOHIIENTYaJbHOTO OKCHMMOPOHY 1 KOHIIENTyalabHOI MmeTadopu,
0 CTAaHOBJATH CHEIU(pIKy TEKCTOBOTO BTUICHHS XYJIOXKHBOTO KOHIIEHTY
KOMI3M Ta nexaTrb B OCHOBI CTBOPEHHS MapaJoKCaIbHOTO o00pa3y
JIFOTUHM.

[lepcnexkTuBHUM BOa4aeMO OMMUC amMOiBajJI€HTHOrO 00pa3y JIIOJAUHU, Y

MIATPYHTI (hOPMYBaHHS SIKOTO JICKUTH TTapaOOTIuHe MOSTUIHE MUCIICHHS.



KuarouoBi cjoBa: anrnmomoBHa Oaiika, mapaJoKCaJbHUNA 00Opa3 IOIUHH,
NEPCOHAXKHUI 00pa3, KOHLIENT, KOHUENTYaJIbHUI OKCUMOPOH.

KiroueBble cJj0Ba: aHIVOs3bIuHAs OacHsA, NapaJoKCaJbHBIM 00pa3
YEJI0BEKa, NEPCOHAXKHBIN 00pa3, KOHIENT, KOHLENTYalbHbIi OKCUMOPOH.
Key words: English-American fable, paradoxical image of a human being,

character image, concept, conceptual oxymoron.
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